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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[AZERBAIJANI TEXT -TEXTE AZERBAIDJANAIS]

qHH XAJiF PECrIYEJIHKACbI
hOKYMOTH H1I A30PBAJqAH PECIYBJIHKACbI

heKYMOTH APACbIHA EJIMH-TEXHHKH
OMOKUAMUBIr hAIbIHMA

CA3 H LI

Amarma Tapebaop aiaRtamp~uia 'IHH Xanr Pecny6rrcKacbI hoKyMeTH
Be A3ap6ajiaH Pecrry6mixacbr hKybleTu,

6apa6apJnHK Be r-apitthmLirm, qajza ecacnaplama CJIM Be Texmtxa
cahacH2II aMeKflauJbhIFI mIKHma43 eTaIHpMajH BO MOhK9MJIaGHJUPMejH
ap3y eXOpaK,

6y eMeKIIaUITIFbH HKH o3IKa apacmiza ixoCTnyr MyHacH6eTJxepmmH
MehKaMIeHM9CHHa InvKaH japaaqabamimI H03epe anapar,

eWIM Be TeXHHKa CahaCHH ZIe 9MaKjxaMl;I3I lH hep HKH GJTXHHH
raptIthLIrALbHLh 4aj3anaHmachi MrrcOMHHH IarunuIimiL AIepK eaepgK,

jefH mepaine y3yHmyUT3IH aMouaUmbTir Y'YH TMnHH rojyimaClIHLI
3apypH heca6 eaepOK,

awarbtaaKbuIap 6apaae paumria KafIHRiOp:

MAJII 1

Tapecpbip raptumirbimm Mapar Kec6 eaaH cahoaop y3pa HKa ea
apacLIHraa eJIMH-TexHHKH eMeKaaUMMIi 03 r-aHYH Be rajz2anapL, Ha yjryH
oiapar TaLMBH'r e3roqaKiqop.

MAlJZO 2

Tepoabxxp 6 y CaRIiHt I-qH MaaocHUIO HaOaopaO TyrynaH eImH-
TeXHI1KH aMaKIaulbhwIb[H hejaTa KeqHpHiuMaCt Meromeie 6Hp6ama ejIMH-
TeXHHKH JanarGanpHm japaLvIMacbl, xycycH ca3H=m9op, MyraBana1 p Be
KOHTpaKTnapIH 6a5ama~acb[Ha japmIM KGCTape'eKJlap.
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MA=) 3

Tapaqiap cbyulaMeHTWa Taen'xraviap cahacHiiie aMaK.Ia IFI
HHKHuIad2 eTuIHpS;iSKnap. By caha y3po hop HKH Tape4 6HpKe HUm=OPHH

)ISCTaKJIaHM9CH BE OH3IapLIH hejaTa KeqHPHIIMaCH yqyH MaIXH miKaIapI6b1

japaaLuMacMHa jeHajIIHnMHm MryXTSaJIH Tamfe66yCJIpH TSimBHr ejIxqaK.

MAJU1Q 4

Tapacirrep e3 rTKcamHUjavapwIH HHKamaPiI yqyH MMoBacHja Be
TeXHOJIOXKH TaprrHmm xycycH ah8MIjaJTHHH TaCXIHI7IjapaK, eOiKe

aaxIUIIHH19KH HOpMarIapa .la3biMH UISK, IS ptiajaT onyRmara, TaT6HTH
TaarHraTvap Be jeHH TexHoroKijaFrap cahCiH.O aMaKLIaMLIFIMH hapTapo IH
KeHHflaISHMSCHHa Be TaSWBar emIUrlMaClHH qbauasma7Iap.

TapS4iap eIMH-TjIrHMraT Be Toapy6aBII-KOHCTpyKTop najHmeapHMHH
ha3ipaiaHmtacb1 S oHiapbIH ocacmmia MynrropaK MyaCCHCaJ1SpHH
japaIrnmacibiHa japamiM enxWaKnop.

By MarCOXIaI TmmraTJiaplbH Be HMeIMSOOPHH

TaT6HrH Be HCTHtajIS eaI1uIMaC;=a Mapanmi
MapKe3.IapH, MyaCCHCeJIapH BE TImKHjiaTjiapbi
ariarsanpaH japa Lurmacbf TamBir emmule',SKmip.

HaTH'SiIapHHHH 6HpKa
O.IaH eIIMH-TaXVrHraT
apacmiua 6Hp6ama

MA=IJ1Q 5

4HH BE A3op6ajiaH TUmmi TIapbi apacb, Ira
aMaczammur amaUiza)L i BacHrronapTi hojaTa KeqHpj~rO 6MIop:

eAIMH-TeXHHKH

eaIM BE TexHHKa cahacHHu MyreXaCCHcj1SpHH my6armmcH;

e.ilMH-TeXHiK MG' .iyMaT may6aIH CH;

eJIMH-TeXHIFKH 6wIHjHH BE Taqpy68HHH BepwiMSCH-'

6HpKo e.jIMH BS TeXHOJIO)KH TaIariraTiapbH BE
ariapbmuracbi, bS -iHHHH, MymToPOK eJIMH-TaIIaT

jia6opaTopqja, eamtH rpyrizaprIH BE C. T9LUKItrI onyHmacri;

HII9M9JIOpIHH

MapK3JIopIH,

rapumuim i smapar KaC6 eaaH MaCaJIrhIop y3po CeMimap, CRMnO3HyM BE

KOHc paHC, e"IMH-TeXHHKH CapKHIRopHH TaUIKH3i eLIHrIMaCH;

TepatbnepHm myjjSH eaaIajH mrxap jojnapjia ejiMH-TeXHHKH

aM lK.auIbir.
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MAZO 6

By Ca3mImHH hajaTa KeqI4pHRMaCHHa Mac' yjI Tauxtumaaiap:

- qP1H TapaCbHHItaf - qHH Xanr Pecly6JitHKaCblHEIH jfeBnaIT ErIM Be
TeXHHKa KOMHTCu.

- A3ap6ajqaH TapaC lRaaH - A3ap6ajqaH Pecry6jiHKachi Ue]ar EnM Ba
TeXHHKa KOMHT9CII Ba A2ap6ajiam Pecny6iHKacbl Emviap AKaaeMijacbi;

MAXU[Q 7

Tap9rIaep!H TGLUKHJaTiaprbimTH HyMajiaianapH eMaamaTLIbIMH
Caharopi Ba nporpamnapbrrH MyGja CZEIUrMGCH, enz2a OIyHMUT
pa3buiam, aJnapbIH hajaTa KeqIIpIlUIMaCHHa 6axbrmtacbl, haMqrnim , 6 y
Ca3Hmmna 6armi arwKap M9CaGIJIapHH My3acipa e2mmacH yqyH MyHTQ3aM
onapar KopyLIeaoGKrap.

TapacbxrpIJH TaMwtavapbi, 6 y CamIuma 6ambJ okaonmapHH jepHHa
jeTHpRUMacnHa maHe oJIaH Ba ja mane oaa 6HRa;1aK ce6a6napHH MejaaHa
KJtMGCH harrmiiaa 611p-6epurrapo ziaphan M'jyMaT BepOqOK, opraja qTixaH
MaCJilelapRlH haJUI Be 3apyp[I hawTapa MyBa4rHr Tali6HpjiapHH
ha3bip IaHMacmI yql eKcnrepTaoprH MGcjaoh9Tj1au:oaMIapH Be jhiinmarapbHm
TGIIIKHJI e.ZIaqKJrp.

MAJ1I[O 8

qHH Ba A3ap6aj4aH TaumKwaTap, b apaclmAa eJM~hf-TexHHiKm
aMaKaIrIbtIH Be 6y Ca3UMIHH jepHHa jeTHpfnMacH yqyH myroxacccXiapHH
e' 3aMmjjaTIr fula 6ari Ma.TiiHjj xGpLIaGpH amarbuiaKLI BacHrenapne anapbUla
6ieap:

KOH1[opaH TapacjrnH heca6rbHa;

TapacbnapHH 6y 6aparia pa3JhIMF Bapca, Baijyracbr3 ercBIraneHr
my6amma jojly ma;

hap HK4 oJIKOaIa MoBqyi raHyHBeptmImija 31=a omajaH, Tapaclrap
6aramtrnapbi Ca3HIU Be MyiaBHartrapgna xycycH rejl ohIyHaH sa
hGMlHHHH, aMKuaLIlUDIFbH TOIIIKHRIHHa a.im Macwexaopa aaHp
rIpOTOKOjuIapbIH .IopTJIaPHHO acacaH.
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MALIJM 9

TuqapaT Be caHaje wIG 6armi ca6a6iap y3yHtanH jajbtumacbi nTa3biM

onMajaH Me' iiymaTnxan 6auira, eMeKuainibir cjtaIiHjj9TH 3aMaHBI eaiu eMueH
Be c9Haje MyJIKHjjaTHHa amix ojIMajaH Me' JIyMaT B jaxya ia HKp Me' InyMaT
Pa3buiainaH Tapae#nepHH pacMH pa3buLJMl KnG Be ja eMaaumrLir eAI8H qHH
Be A3ep6ajqaH T1IIKHnaTJIapbIHL1H rajIaliapMiHa yyH onapar yqlyHIy
9rIKeanpe eTypyna 6itnup.

MAIU 10

By Ca3HUmfl my~aaanapmr Tepacjrnep apacsimiva Be yqyHr!y oimoa3piGa
HMr3ajiaHaH 6ejHaxanXr Ca3Pn Be MyraBHRaJIOpa8H HapoIH KGJIGH, OHIapLIH
hyryr Be OhAlGJIHKJIGaHH TOXyHMyp.

MA!IJQ 11

ha3bIpKbl Ca3rM HtM3anaH11UFL1 Ky HaH Be 5 Ha MyUoTHHa ryBBoje
M.HHp. QKap Tape#IaopaeH 6HPH, MyaiHr t, yqanw m 6HrmrcaIe 6 aj
rajiMiIf ja3btlbI cypaTaa OHYH Te' CHp ryBBGcmHHa ajarxtnipMar HHjjaTH 6apexie
[ifKn p Tepoeq xe6Gp BepMe3Ce, 0 hap aaeba HeB6aTH 5 wi my~orrmIaI
y3azLiaqarip.

1994-,iy uiv MapT ajbIHMH rIeKH mehpHIMO, mnii HycxezO, hep
HKMCH rIHH Be A3ap6ajqaH MJIImaHHaIe HM3ajraHmimII E ip Be hap HKH MOTH
ejHH ryBBojo Ma ICKzp.

MHH XAJIF PECr1YE;JIHKACbl A33PEAJqAH PEClYBJIHKACbl
hOKYMOTH hOKYMQTH
AIbIHJ[AH AjIbHIHAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
AZERBAIJANI REPUBLIC ON SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Azerbaijani Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop and strengthen scientific and technological cooperation
between the two countries on the basis of the principles of equality and mutual
benefit,

Noting that such cooperation will help to strengthen friendly relations between
the two countries,

Recognizing that cooperation in the fields of science and technology is mutually
advantageous to both countries, and

Considering that there is a need to lay the foundation for long-term cooperation
under the new circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, in accordance with their respective laws and regulations,
promote the development of scientific and technological cooperation between the
two countries in areas of mutual interest.

Article 2

For the purposes of engaging in the scientific and technological cooperation
referred to in article 1 of this Agreement, the Parties shall promote the establishment
by the relevant bodies of both countries of direct scientific and technological ties
and the conclusion by those bodies of special agreements and contracts.

Article 3

The Parties shall develop cooperation in areas of basic research. Both Parties
shall encourage various initiatives in these areas with a view to supporting their joint
activities and creating the material conditions necessary for carrying them out.

Article 4

Bearing in mind the particular importance of innovations and technical pro-
gress for the development of their economies, the Parties shall take all possible
measures to broaden and stimulate cooperation in the area of applied research and
new technologies, in accordance with their respective internal norms.

Came into force on 7 March 1994 by signature, in accordance with article 11.
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The Parties shall promote the development of projects in the fields of scientific
research and experimental design and shall, on this basis, promote the establishment
of joint enterprises.

To this end they shall encourage the establishment of direct ties between scien-
tific and technological research centres, enterprises and organizations engaged in the
application and joint exploitation of the products of research and development.

Article 5

Scientific and technical cooperation between Chinese and Azerbaijani organ-
izations may take the following forms:
- The exchange of specialists in the fields of science and technology;
- The exchange of scientific and technical information;
- The transfer of scientific and technological knowledge and experience;

- Joint scientific and technological research and development, and the joint organ-
ization of scientific research centres, scientific research groups, and so forth;

- The organization of seminars, symposia, conferences and scientific and techno-
logical expositions on matters of mutual interest;

- Such other forms of scientific and technological cooperation as may be deter-
mined by the Parties.

Article 6

The organizations of the two Parties responsible for the implementation of this
Agreement shall be:

For China: the State Science and Technology Commission of the People's Re-
public of China;

For Azerbaijan: the State Committee on Science and Technology of the Azer-
baijani Republic and the Academy of Sciences of the Azerbaijani Republic.

Article 7

Representatives of the organizations of both Contracting Parties shall meet
at regular intervals to determine areas and programmes of cooperation, to monitor
the implementation of this Agreement and to consider other topics related to this
Agreement.

If any obstacles are encountered or it appears that obstacles may be encoun-
tered in the implementation of this Agreement, the organizations of both Contracting
Parties shall immediately notify each other thereof. If necessary, they may organize
consultations or meetings of experts with a view to identifying appropriate measures
to solve these problems.

Article 8

The expenses incurred in connection with exchanges of experts between Chi-
nese and Azerbaijani organizations conducted for the purpose of implementing this
Agreement and engaging in scientific and technological cooperation shall be borne
by:
- The sending Party;
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- Where there exists between the Parties a reciprocal agreement regarding host ar-
rangements that do not involve foreign currency, on the basis of such agreement;

- On the basis of specially concluded agreements or contracts between the Parties,
including conditions stipulated in protocols on cooperation signed by them,
provided that such conditions are not contrary to the laws and regulations in
force in the two Parties.

Article 9

Any scientific or technical information obtained in the course of cooperation
that is not related to industrial property rights or any other information that does not
reveal commercial or industrial secrets may be divulged to third countries, subject
to the formal consent of both Parties or the relevant Chinese and Azerbaijani co-
operation organizations.

Article 10
The provisions of this Agreement shall not affect the rights and duties conferred

by any agreements or treaties concluded by the Parties with third countries.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force for five years. It shall be automatically renewed for successive five-year
periods, provided that neither Party has informed the other Party in writing six
months prior to expiry of its intention to terminate it.

DONE at Beijing on 7 March 1994 in duplicate in the Chinese and Azerbaijani
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Azerbaijani Republic:

of China:

HUANG QITAO HA HASANGIUOFU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF k LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'AZERBAJDJAN

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Azerbaidjan, ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties >>,

D6sireux de d6velopper et de renforcer la coop6ration scientifique et culturelle
entre les deux pays sur la base des principes d'6galit6 et d'avantage mutuel,

Notant que cette coop6ration contribuera A renforcer les relations d'amiti6
entre les deux pays,

Conscients que la coop6ration dans les domaines de la science et de ]a technolo-
gie est mutuellement b6n6fique aux deux pays, et

Estimant qu'il est n6cessaire, compte tenu des circonstances nouvelles, de jeter
les bases d'une coop6ration durable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront, conform6ment A leurs l6gislations et r6glementations
respectives, le d6veloppement de la coop6ration scientifique et technologique entre
les deux pays dans les domaines d'int6rt mutuel.

Article 2

Les Parties, aux fins d'exercer la coop6ration scientifique et technologique
visde i l'article premier du prdsent Accord, favoriseront l'6tablissement, par les
organes pertinents des deux pays, de liens scientifiques et technologiques et la con-
clusion, par ces organes, d'accords et de contrats sp6ciaux.

Article 3

Les Parties d6velopperont la coop6ration dans les domaines de la recherche
fondamentale. Les Parties encourageront toutes deux, dans ces domaines, diverses
initiatives en vue d'appuyer leurs activit6s conjointes et de cr6er les conditions ma-
t6rielles n6cessaires A leur ex6cution.

Article 4

Les Parties, conscientes de l'importance particulire que revetent les innova-
tions et le progr~s technique pour le ddveloppement de leurs 6conomies, prendront
toutes les mesures possibles en vue d'61argir et de stimuler la coop6ration dans le
domaine de la recherche appliqu6e et des technologies nouvelles, conform6ment A
leurs normes internes respectives.

IEntrd en vigueur le 7 mars 1994 par la signature, conform6ment A I'article 11.
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Les Parties favoriseront la mise au point de projets dans les domaines de la
recherche scientifique et de la conception exp6rimentale et, sur cette base, favori-
seront la cr6ation d'entreprises conjointes.

A cette fin, elles encourageront I'6tablissement de liens directs entre les centres
de recherche scientifique et technologique, les entreprises et les organisations qui se
livrent A l'application et A l'exploitation conjointe de produits de la recherche et du
d~veloppement.

Article 5
La coopdration scientifique et technique entre les organisations chinoises et

azerbaidjanaises peut adopter les formes suivantes :
- L'6change de sp6cialistes dans les domaines de la science et de la technologie;

- L'6change d'informations scientifiques et techniques;
- Le transfert de connaissance et d'expdrience dans les domaines scientifique et

technique;
- La recherche-d6veloppement scientifique et technologique conjointe, et l'organi-

sation conjointe de centres de recherche scientifique, de groupes de recherche
scientifique, etc.;

- L'organisation de colloques, symposiums, conf6rences et expositions scienti-
fiques et technologiques concernant des questions pr6sentant un int6rt mutuel;

- Les autres formes 6ventuelles de coopdration scientifique et technologique que
d6termineront les Parties.

Article 6
Les organisations des deux Parties responsables de la mise en euvre du pr6sent

Accord seront :
Pour la Chine: la Commission d'Etat < Science et technologie >> de la R6pu-

blique populaire de Chine;
Pour l'Azerba'fdjan: le Comit6 d'Etat pour la science et la technologie de la

R6publique d'Azerbaldjan et l'Acad6mie des sciences de la R6publique d'Azer-
baidjan.

Article 7
Des reprdsentants des organisations des deux Parties contractantes se rduniront

p6riodiquement en vue de d6terminer les domaines et les programmes de coop6-
ration, de contr6ler l'application du pr6sent Accord et d'examiner d'autres sujets
li6s A celui-ci.

Si des problimes viennent A se poser ou menacent de se poser au cours de la
mise en application du prdsent Accord, les organisations des deux Parties contrac-
tantes devront se le notifier mutuellement sans d6lai. Le cas 6ch6ant, elles pourront
organiser des consultations et des r6unions d'experts afin de d6terminer les mesures
A adopter pour r6soudre les difficult6s.

Article 8
Les d6penses engagdes dans le cadre des 6changes d'experts entre les organisa-

tions chinoises et azerba'fdjanaises qui seront organis6s en vue de mettre en oeuvre
Vol 1849, 1-31474
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le pr6sent Accord et de se livrer A la coopdration scientifique et technologique seront
support~es :
- Par la Partie qui envoie;

- Conform6ment aux dispositions de l'accord rdciproque concernant les arrange-
ments d'hospitalit6 qui n'impliquent pas le recours A une devise 6trang~re,
lorsqu'un tel accord existe entre les Parties;

- Conform6ment aux accords et contrats sp~cifiques conclus entre les Parties, y
compris les conditions dnonc6es dans les protocoles de coopdration conclus
entre elles, A condition que ces conditions ne soient pas contraires aux 16gisla-
tions et r6glementations en vigueur sur le territoire des deux Parties.

Article 9

Toute information scientifique ou technique obtenue dans le cadre de la
coop6ration qui n'intdresse pas les droits de propri6t6 intellectuelle ou toute autre
information qui ne rdv~le pas des secrets commerciaux ou industriels peut etre
communiqude A des pays tiers moyennant l'accord formel des deux Parties ou des
organisations de coopdration chinoises et azerbaidjanaises concern6es.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et obligations
conf6r6s par tout accord ou trait6 conclu avec des pays tiers par les Parties.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans. 1 sera reconduit automatiquement par
p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Parties n'informe l'autre par
6crit, six mois avant la date d'expiration, de son intention de d6noncer l'Accord.

FAIT A Beijing le 7 mars 1994 en deux exemplaires, en langues chinoise et azer-
baidjanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la R~publique d'Azerbaidjan:

de Chine :
HUANG QITAO HA HASANGIUOFU
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